BILATERÁLNÍ TLUMOČENÍ

V kině
Frau Müller (FM): Guten Tag! Was gibt es denn heute?
Dolmetscher: …………………
Pracovník kina (PK): Dobrý den, tady máte program nebo si to můžete přečíst na plakátech.
Dolmetscher: …………………
FM: Na ja, aber ich spreche kein Tschechisch… Der Herr soll mir etwas empfehlen. 
Dolmetscher: …………………
PK: Dneska se hraje oskarový film Once. Hraje tam Marktéta Irglová. Určitě se vám to bude líbit. 
Dolmetscher: …………………
FM: Na ja, von diesem Film hat mir meine Cousine erzählt und wissen Sie, meine Cousine lebt in Dublin – und stellen Sie sich vor, sie hat die Irglová selbst gesehen… Und sie hat einen Anwalt geheiratet, hat eine schöne Villa, zwei Kinder und einen Hund und stellen Sie sich vor, in Irland…
Dolmetscher: …………………
PK: Takže si koupíte lísteček?
Dolmetscher: …………………
FM: Ich hätte gern zwei Karten, für mich und meinen Mann, ja, der Florian steht auf romantische Filme… Die Linda auch, also drei Karten… Übersetzen Sie das…
Dolmetscher: …………………
FM: Moment mal, nein, vier Karten, der Peter könnte es sich vielleicht auch anschauen… Also vier Karten und irgendwo vorne… Nein, in der Mitte, in der Mitte, übersetzen Sie das…
Dolmetscher: …………………
PK: Máme volná místa v desáté řadě.  
Dolmetscher: …………………
FM: Ja, das passt schon. Wir kaufen die vier Karten. 
Dolmetscher: …………………
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